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Нырысетй удмурт книгаын синонимъёсыз кутон амалъёс
("Сарапул" улоскылын поттэм Зеч ивор вылын)

Валей Кельмаков
Ижкар

0.1. 1847-тй арын поттэмьш вал нырысетйосыз - XIX даурлэн 20-тй аръёсаз берыктэм -
удмурт книгаос: "глазкар" (уйпал) улоскьшэн кьш Евангелие но азбука; "сарапул"
(лымшор) улоскьшэн Евангелие1 но азбука. Соос удмурт литературной кыллэн
инъяськон дырсюресаз (историяз) зэмос бадзым событилы пбрмизы: XVIII даурысен
кутскыса та дырозь пичиесь кыллюкамъёс но грамматикаос гинэ лэсьтэмын но ог-
люкетэн поттэмьш ке вал, XIX даурлэн шораз нырысьсэ кылдытэмьш но печатласа
вблмытэмын кушето но мур пуштросъем бадз'ымесь текстьёс. Та книгаосыз дасясьёс,
соослэн редакторъёссы но соосты поттйсьёс туж бадзым уж лэсьтйллям та дырозь
«волятымтэ» удмурт кыллэсь луонлыкъёссэ зуч кьшысь берыктэм куэтлэсь пуштроссэ
вордскем кылынызы шонер но тырмыт сётон вьшысь радъянлы. Соослэн быгатыса
ужамзы яркыт адз'иське удмурт кьшлэсь синоним ласянь узырлыксэ кутон удысьш но.

0.2. Кылысь синонимъёс туж кужмо стильтодослыко амал луо но, куэт кьшдытон
дыръя, соосыз тырмыт гинэ уже кутыны кулэ шуыса, туала вакытысь зуч но удмурт
кылтодон но амалтодослыко литератураьш туж умой тодмо ини. Нош нырысьёсыз
удмурт гожъясьёс - Зеч иворъёсыз удмурт кьшэ берыктйсьёс - та ужпум сярысь
теоретической тэкшеросъёсты (исследованиосты) лыдзыны но асьсэлэсь берыктон
ужзэс соос вьшэ инъяськыса радъяны, валамон ини, бз на быгатэ. Соин ик та удысын
соос асьсэлэн визьшбдонзы (интуицизы) вылэ гинэ пыкиськыса ужазы.

0.3. Огъя удмурт кылын, солэн лымшор но уйпал диалектъёсаз пумиськись синонимъёс
эскероно книгалэсь 1суэтсэ кылдытонын кутэмьш, кызьы мыным потэ, кьпс пбртэм
учьфъёсы: 1) зуч кьшысь берыктоно текстын пумиськись синонимъёсыз удмурт кылын
но возьматон дыръя; 2) одйг зуч кылэз ик куэтлэн пбртэм интыосаз турлы удмурт
синонимъёсын берыктыку.

1.1. «Капчигес» учыръёс полы пыро сычеосыз, куке Зеч иворысь одйг шуосьш
(предложенный) ик пумиськись зуч синонимъёс яке пуштроссыя туж матын луись кбня
ке з'уч кьшъёс, соосыз удмуртэ шонер берыктон вылысь, асьсэос ик удмурт кьшысь но
синонимъёсты шедьтэмез кулэ каро. Таче югдуре берыктйсьёс - мылзы потэ-а, уг-а, но
одно ик - асьсэлы тодмо удмурт, асэстэм яке асэнызы лэсьтэм выль кылъёсыз уже
кутоно луо. Кылсярысь:

Господа нашего 1исуса Христа евангоше оть св. Евангелиста Матбея на русскомъ и вотятскомъ
языкахъ, Сарапульскаго нарЬчя, Казань, 1847.234 с.
Чапак та Евангелилэн кьшыз сярысь ик вераськон мыноз та статьяын; скобкаосын отысь бамъйс
сйтйсько, ошмессинзэ ннмысьтыз пусйытэк гинэ.
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болъзнь но немощь - церъ- но висгон- яке висюнъ- но церь-: 1исусъ ходилъ по всей
Галилев, уча въ Синагогахъ ихъ, проповъдуя Евангел1е, (благовъсте) царств1я, и
исцъляя всякую болЪзнь, и всякую немощь вь людяхъ. ' Котыртызъ-но 1исусъ увань
Галилея-эзъ, дышетыса дышетднъ юртъюсазы, тодонд карыса-но содсъ-пы ЕвангеяЫ-
эзъ дзець дунья-лэсъ, емьяса каждой церь-эзъ, воцякъ-но висюнюсызъ адямйосъ-
полынъ' (20-тй б.); И ходилъ 1исусъ по всъмъ городамъ и селешямъ, уча въ синагогахъ
ихъ, и проповедуя Евангел!е царств1я, и исцЪляя всякую болъзнь и всякую немощь въ
людяхъ. 'Ветлысано Ысусъ орципйзъ воцъ каръюсызъ гуртюсызъ-но, дышетыса
дышетднъ юртъ-гЪсазы, ивдръ карыса дзёцъ-дунъё - ласянь, бурмытыса - но всякой
висюнъ-эзъ всякой церь-эзъ-но калыкъ пучкйнъ' (61-тй б.);

плачь, рыдаше но вопль - бэрдднъ, церекъянъ но кэсяскднъ-: Гласъ въ РамЪ
слышанъ, плачь и рыдаше и вопль велиюй. 'Квара Рамаинъ кылыськэмъ валъ,
бэрдднъ, церекъянъ, бадзймъ кэсяскднъ-но' (10-тй б.);

скорбъть но тосковать - кайгуаны но куректыны: И взявъ съ Собою Петра и
обоихъ сыновъ Зеведеовыхъ, началъ скорбъть и тосковать. 'Батыса-но Серазъ Петръ
- эзъ, кыкъ Зеведёй пиосызъ - но кайгуаны куректыны-но кутскйзъ1 (210-тй б.);

широкш но пространный - паськытъ но вэлъ: Входите тнсными вратами: потому
что широюя врата и пространный путь ведуть въ погибель; и мнопе идутъ ими.
'Пырылэ дзюскытъ капкаенъ; паськыть бонъ капка вэлъ сюрэсъ-но быронэ пыртд;
уноёзъ-икъ сойнъ мынд' (42-тй б.).

узшй но тъсный - дз&скытъ но сюлэгъ-: Какъ узки врата и тьсенъ путь, ведувде
въ жизнь, и какъ немнопе находять ихъ! 'Марь кэмъ дзюскытъ капка, сюлэгъ-но
сюрэсъ, улонэ пыртысыЪсъ, марь кэмъ-но ежёть шэдтысъюсъ соосйзъГ (42-тй б.). Но
куд-ог мукет.

1.2. Син шоры йбтымон «секытэзгес» югдур: Зеч иворез удмуртэ берыктйсьёс но
редакторъёс удмурт синонимъёсыз утчаса шедьтйллям но уже кутйллям на соку но,
куке Евангелилэн зуч кыльш текстэзлэн пбртэм интыосаз со ик одйг гинэ Зуч кьш сьшэ.
Таетйяз пумиськоно луэ кык амалэн.

1.2.1. Одйгъёсаз учыръёсы - соос данак гинэ пумисько - вераськетсэ пусйытэк
сётэм лымшор ("сарапул") диалектизмъёсын артэ скобкаосын нимысьтыз глаз./ГлазJen.
пусъетьёсын сётйсько соослы тупась уйпал удмурт ("глазкар") диалектысь дублетъёс,
кылсярысь:

медъ - му- но глаз. цец\< (...)а пища Его была акриды, (родъ саранчи) и диюй
медъ' (...)сШъ-эзъ бонъ солэнъ акрйда, (глаз. маркэ-дзгЪзы-лэсъ) валъ, лудъ му-но (глаз.
лудъ мушыосъ-лэнъ цещ-Ьзь-но)' (12-тй б.);

осуждать - курла- но глаз, лекаты-: А естьли бы вы знали, что значить изречете:
милости хочу, а не жертвы: то не стали бы осуждать невинныхъ. 'Тодысал - ды - кэ
бонъ шй, мйр-о со кыл: мэлосъ карыны туртысъкд медъ-тэкъ: эй к$рласалъды (Глаз.
лекатысалъ) цилкытъ-юсызъ' (80-тй б.);

роптать - дзюрыны но глаз, зулжы: И получивъ стали роптать на хозяина.
'Басьтыса-но дзюрыны (Глаз, зулйны) кутскйзы кузюлй' (151-тй б.);

скорбь - кайгу но глаз, кути: Но который не имЪеть въ себЪ корня, а
непостояненъ; когда же настанетъ скорбь или гонеше за слово, тотчасъ соблазняется.
'Кудъ, выджи-эзъ эвэлъ понна бонъ, сыпонтэмъ луэ; ку бонъ кайгу (Глаз, куйкй) либо
юртднъ пудзъ кылъ понна, заманъ кыстыськУ (94-95-тй б.);
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трубить - мактаськы- но глаз, ушъяськы-: И такъ когда раздаешь милостыню; не
труби предъ собою{„.) 'Дэулётъ-кэ тонъ карыськодъ; энъ мактаськы (глаз, энъ
$шьяськы) ассеныдъ{...у (31-тй б.). Но о. а.

1.2.2. Мукетъёсаз учыръёсы Зеч иворез поттйсьёс, одйг шуос яке абзац цушкын, я
куэтлэн пбртэм интыосаз кутйськись Зуч кьш интые, удмурт синонимъёсыз, соослэсь
кыче вераськетысь луэмзэс пусйыгэк, огъя удмурт карыса сётйллям, соослэсь пбртэм
диалектъёсысь вуэмзэс капчиен валэктыны быгатысалзы ке но, кылсярысь:

всякш - вицякь, воцъ, воцякь-, всякой но каждой: И призвавъ двьнадцать учениковъ
Своихъ, даль имъ власть на нечистыхъ духовъ, чтобы изгонять ихъ и врачевать всякую
болъзнь и всякую немощь. 'Этиса-но дасъ кыкъ дышетскись{Ьсъ-сэ сютызъ соосъ-лы
эрыкъ шайтанъпкъ вылэ, медь ульялдзы соосызъ, емытозы - но вищкь висюнъ-эзъ, воцъ
церъ-эзъ-но' (62-тй б.); И ходилъ 1исусъ по всьмъ городамъ и селен!ямъ, уча въ
синагогахъ ихъ, и проповъдуя Евангел1е царствк, и исцеляя всякую болъзнь и всякую
немощь въ людяхъ. 'Ветлысано Ьсусъ орцилызъ воць каръёгЬсызъ гуртыЪсызъ-но,
дышетыса дышетднъ юртъ-гЪсазы, ивдръ карыса дзёцъ-дунъё-ласянъ, бурмытыса - но
всякой висюнъ-эзъ всякой церъ-эзъ-но калыкъ пучкынъ' (61-тй б,);

дверь (гроба) - {шайлэнъ) усто- но {шашу-)пасъ\ И положилъ его въ новомъ своемъ
гробъ, который высъкъ онъ въ камнъ; и приваливъ большой камень къ двери гроба,
удалился. Шонъиъ-но сое асъ ешь шай гуазъ, шъ пулсынъ летэмъ-эзъ; понысй-но
бадзимъ изъ-эзъ шайлэнъ усто-азъ, кошкйзъ' (228-229-тй б.); И было великое
землетрясете; ибо Ангелъ Господень, сшедши съ небеси, приступилъ, отвалилъ камень
оть двери гроба, и сидьлъ на немъ. 'Валъ - но бадзимъ музъём квалекьянъ: Инмаръ-лэнъ
бонъ Ангелъ-эзъ шъ-вылысъ увасъкиса матэтскызъ, паналтызъ изъ-эзъ ишйгу-пась
дорысъ, пукызъ-но со-вычынъ' (230-тй б.);

птица - папа- но тылод бурдъ- (тылд бурдд-, тылд бурдд): Которое хотя меньше
всъхъ съменъ; но когда вырастетъ, бываеть больше всъхъ произрастншй: такъ что
птицы небесныя прилетаютъ и укрываются въ вътвяхъ его. 'Кудызъ покци-гЪсъ-кэ-но
ванъ кидысъ-юсъ-лэсъ; будэмъ берэ бонъ, бадзимъ-гэсъ луэ вань турумъ кваръ-пюъ-лэсъ,
писъ-пу кадъ но луэ: инь улынъ лобась папа-юслы лыктыса улымднъ со-лэнъ улъ-юсъ
вылаз' (97-98-тй б.); Взгляните на птицъ небесныхъ: онъ ни съютъ, ни жнутъ, ни
собирають въ житницы; и Отецъ вашъ небесный питаетъ ихъ. 'Уцькэ тылод бурдъОкъ
инъ улынъ лобаШЪсъ вылэ; содсъ угъ кйзю, угъ арало, угъ-но юкало ю-кенсазы; Инъ
вылынъ бонъ Атайды вордэ соосъ-сэ' (37-тй б.); И когда съялъ Онъ, иное упало при
дорогъ, и налетьли птицы и поклевали его. 'КУ бонъ кизйзъ Со, огэзъ усйзъ сюрэсъ -
вэзы, лыктызы-но тылд бурдд-ib съ, бицезы - но соэ' (91-тй б.); 1ерусалимъ,
1ерусалимъ, (...)колико кратъ хотьлъ Я собрать чадъ твоихъ, какъ птица собираеть
птенцовъ своихъ подъ крылья, и вы не восхотнли! Черусалйме, крусалйме, {.,.)кэня
полъ турты Мднъ люканы пи - ось - госътэ, кизй тылд бурдд люка асъ ципы-зэ бурдъ-
улазъ, тшядъ-но мылъ-ды эзъ-пдтъГ (185—186-тй б.). Но трос мукет со выллем.

2. Кызьы возьмато та книгаысь люкам материалъёсы, Зеч иворез кылдытйсьёс
удмурт кыллэсь синонимъёсыз инъет чотын басьтйллям лымшор ("Сарапул") но уйпал
("глазкар") диалектъёслэн аспбртэмлыко лексикаысьтызы. Эскероно Евангелие
лымшор удмуртьёс ("Сарапул" диалектэн вераськисьёс) понна чакламын ке но вал, сое
кылдытйсьёс но поттйсьёс туж тросэн пыртйллям льшшор ("Сарапул") диалектысь
кылъёслы синоним луись уйпал ("глазкар") диалектысь дублетъёсыз но. Татын Еванге-
лиез дасясьёс асьсэ ужзэс, кызьы мыным потэ, визьмын-эсэпен быдэстйллям.
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2.1. Уйпал вераськетьёслэн ареалазы пумиськись кылъёсыз нырысьсэ пыртыкузы,
берыктйсьёс, соосты, уйпал диалектизм луэмзэс пусйыса, одно ик сётйллям лымшор
диалектысь формаен артэ; ббрысь ини, лыдзись мурт уйпал формаослы дьппем бере,
книга дасясьёс со кылъёсты асьсэ коже - уйпал улоскылысь луэмзэс пусйытэк - сёто,
кылсярысь, чаклалэ:

глаз, кышка- (кышка-) 'бояться, испугаться' - нырысь-валысь: (...)1осифъ, сьшъ
Давидовъ! не бойся принять Mapiro, жену твою; ибо родившееся въ Ней, есть оть Духа
Святаго. '{...)1осифъ Давидъ пиё! энъ кррда (Глаз, кышка) басьтыны Марш кышнодэ,
вордскэмь-эзъ бонь, Со-пучкынъ Святой Лулъ-лэсь' (5-тй б.) ~ ббрысьгес: И сказалъ
имъ: чего вы испугались, маловеры? 'Вердзъ-но соосълы: маръ-лэсь сокэмъ кышкады,
лябъ-оскысъ- (Ьсъ?' (51-ти б.);

глаз. Муми- (мумы-) 'Мать'- нырысь-валысь: Рождество же 1исуса Христа было
такимь образомъ: по обрученш Матери Его MapiH съ 1осифомъ, прежде нежели они
начали жить вмъсть, оказалось, что она имъеть во чревъ оть Духа Святаго. Чисусъ
Христосъ-лэнъ вордсконъ-эзъ озй валъ: курамъ берё Анайзэ (Глаз. Мумизэ) Солэсъ
МарЫ-эзъ 1осифълы, валсё улыны кутскэмъ-лэсъ азьлд, луйзъ, Солэнъ кэтазъ (уванъ)
Святой Лулъ-лэсь' (4-тй б.) - ббрысь ;ес: И принесли голову его на блюдъ, и подали
дъвиць, а она отнесла къ матери ^воей. 'Ваизы-но иръ-зэ со-лэсъ тэркы-въшынъ,
сютты-но нылъ-лы, со нош нуйзъ асъ мумизъ-лы' (105-тй б.); А вы говорите: естьли
кто скажетъ отцу или матери: то, чъмъ бы ты отъ меня пользовался, я отдаю въ даръ
Богу. 'Тй ношъ веряськоды, кинь-кэ верялозъ ай-лы либо мумы-лы: со, марь тыныдъ
вуо-нд валъ, сютысъкд Инмаръ-лы кузймъ1 (112-тй б.);

глаз, аи {аи-) 'отецъ'- нырысь-валысь: И не мечтайте о себъ, говоря: мы отцемъ
имнемъ Авраама(.,.) 'Энъ лэптэлэ асътЬсъ пота, вераса: милямъ атйймы (глаз, аи)
Авратъ(...у (13-тй б.) ~ ббрысьгес: А кто отречется оть меня предъ человеками;
отрекусь отъ того и Я предъ Отцемъ Моимъ, сущимъ на небесахъ. 'Кинь-кэ
келътысъкдзъ мынэсыпымъ адями-дсъ азинъ; келыпысъкд со-лэсъ Мднъ-но инъ вылысъ
Ай-мй-азинъ' (70-тй б.); (...)естьли кто скажеть отцу или матери(...) '{...)кинъ-кэ
верялозъ ай-лы либо мумы-лы(...)' (112-тй б.); И сказалъ: по сему оставить человъкъ
отца и мать, и прилъпится къ жень своей, и будуть два, одна плоть. 'Верязъ-но: со понт
келыпдзъ адями асъ аи мумы-зэ, лякыськдзъ-но асъ кышно-эзъ ббрды, кыкъ-сы-но лубзы,
одыгъ сылъ-виръ' (143-ти б.). Но мукетьёсыз.

2.2. Евангелиез удмурта берыктйсьёс лымшор диалект кылъёсын но озьы ик
лэсьтйллям: яркытэсь лымшор диалектизмъёс нырысь-валысь чем дыръя валэктэмын
соослэн уйпал синонимъёсынызы, собере гинэ ини - та предложенный ик яке
ббрысьгес - соос сётэмын асьсэ коже (уйпал синонимъёссэс ватсатэк), кылсярысь:

(лымшор) батырь- (глаз, кужмд-муртъ) 'сильный': Или, какъ можетъ кто войти въ
домъ сильнаго и расхитить имущество его, ежели не свяжеть прежде сильнаго? тогда
только расхитить домъ его. 'Лубза кинь - лтъ - ке батыръ-лэнъ (Глаз, кузкмд-мурть)
юртазъ, пырыны, вонь буръзэ-но таланы (Глаз, ожманы) солэсъ, батыръ-эзъ азьлд
кертытэкъ? Соку бонъ талалдзъ юртъ-сэ' (85-тй б,);

(лымшор) кэгэрсйнъ(-) ~ кэгэрсинъ (глаз, дыдыкъ) 'голубь': (,..)Се отверзлись Ему
Небеса и 1оаннъ увидълъ Духа Бож!я, который сходилъ какъ голубь и ниспускался на
него. \,..)тани но Со уватцыкъ устськйзъ Инъ, 1оаннъ-но адзйзъ Инмаръ-лЬсъ
увасъкэмъ Лулъ-зэ, кэгэрсинъ (глаз, дыдыкъ) тусъёмъ Со вылэ лыктэмъ-зУ (14-тй б.) ~
(...)И такъ будьте мудры, какъ змш, и незлобивы, какъ голуби. \..,)0з1энъ мудранъ луэ,
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кыйюсь кадь, цилкытэсъ-но кэгэрсйнъюсъ кадь' (бб-тй б.); И вошелъ 1исусъ въ храмъ
БожШ; и выгналъ всъхъ продающихъ во храмь; и опрокинулъ столы мъновщиковъ, и
скамьи продшощихъ голубей. 'Пырызъ-но Ысусъ Инмаръ-лэнъ церкъ - азъ; улъязъ - но
воць вузасъ-юсызъ басьтысь-юсызъ - но церкынъ; погыртызъ - но воштысъюсъ - лэсъ
джекъюсызъ, кэгэрсчнъ вузасъ-госъ-лЬсъ-но скамья-оссэ' (160-тй б.);

(лымшор) сукыръ- {сукыръ-, сукырь -, сукыръ) (глаз, аштэмъ-юсъ) 'слъпой': Когда
1исусъ шелъ оттуда; двое слЪпыхъ, вдучи за Нимъ, кричали и говорили: умилосердись
надъ нами, 1исусъ, Сынъ Давидовъ! Когда же онъ пришелъ въ домъ; то приступили къ
Нему тЬ сльпые{...) Чисусъ отысь потыкызъ, кыкъ сукырыЪсъ (Глаз, синтЪмъ-юсъ)
бэрысязъ мыныса, церекъяса-но веразы: жаля мшемызъ Ысусъ Давидъ пи! Ку бонъ Со
пырызъ юртэ, матэдскызы Со-доры со сукыръ(Ьсъ(...у (60-тй б.); Оставьте ихъ: они
стьпые вожди слЪпыхъ; а слЪпой, естьли поведеть слЪпаго, то оба упадуть въ яму.
'Кэльтэ сб-осызъ: ассёсъ сукыръ-Сось луса сукыръ - (ослы валтысь-Росъ луд; сукыръ
бонъ сукыръ - эзъ-кэ валтыса нудзъ, кыкназы-икъ гуэусюзы' (113-114-тй б.);

(лымшор) телмыры- (тэльмыр-) (глаз, сюлвор-) 'просить; умолять': Когда же
вошелъ (1исусъ) въ Капернаумъ; подошелъ къ Нему сотникъ, и просилъ Его(...) 'Ку
бонъ пырызъ Ысусъ Капернауме, матэдскызъ Со дорэ сотникъ, телмырызъ-но (глаз.
сюлворйзъ) Солы' (47-тй б,) ~ И просили Его, чтобы только позволилъ прикоснуться
къ краю одежды Его; и rt, которые прикасались, исцелялись. 'Тэльмырйзы-но Со-лы,
медь гэнэ косдзъ птскыны Асъ дысь дуразъ; птскй-юсъ бонъ бурмизы' (111-тй б.);
Товарищъ его, падши къ его ногамъ, умолялъ его и говорилъ: потерпи на мнъ, и все
заплачу тебЪ. 'Эшъ-эзъ сд-лэнъ, пограса пыдъ доразъ тэльмырйзъ со-лы веряса: цида
монъ выламъ, воцъ-но тырд тыныдъ1 (140-тй б.). Но о, а.

2.3. Эскерем материал озьы ик возьматэ на: пбртэм диалектьёсысь синонимъёсыз куэтэ
пумен но каллен - нырысь-валысь мукет диалектын кутйськись кыл вамен валэктыса -
пыртон сямзылэсь берыктйсьёс куд-or учыръёсы палэнскиллям ик.

Кылсярысь, книгаын "глазкар" диалектизм (?) шуыса нимам дуэ {дуг-, дуё-)
'верблюд' кьш текстэ нырысь-валысь нокыче тодмостэттэк, лымшор диалектысь яке
огья удмурт кыл выллем пыртэмын: Ащзъ бонъ 1оаннъ дуэ гонысъ дисёнъ ветлпзъ, кусъ
кертонъ-эзъ солэнъ сурднъ валъ(...) Чоаннъ же носилъ одежду изъ верблюжьяго
волоса, и опоясывался кожанымъ поясомъ(...)' (12-тй б.); Евангелилэн азьланысь бамаз
со сётэмын "сарапул" диалектысь велъбудъ- кыллы уйпалан пумиськись синонимез
кадь сётэмьш: Ношъ - но вералд тиледлы: умойгэмъ вельбудъ - лы (Глаз, дуе-лы) вень
пель пыртй потыны, макемъ байлы Инмаръ-лэнъ дуньяё пырыны? 'И еще скажу вамъ:
удобнъе верблюду сквозь игольныя уши пройти, нежели богатому войти въ napcTBie
небесное' (147-тй б.); кбня ке ортчыса, со кьш ик выльысен нокыче пусъеттэк кутэмын:
Сукыръ валтысъю съ, кузъ кукъ-эзъ сисьясыЪсъ, дуё-эзъ ношъ нилысыЪсъ, 'Вожди
сльпые, отцъживаюпце комара, а верблюда поглощаюцц'е! (182-тй б.). Книгаез пыр-лоч
но сак ке эскероно, та выллем учыръёс эшшо но шедёзы на, дыр.

3. Оглом вераса, Матфейлэсь Евангелизэ "сарапул" диалектэ берыктыса поттйсьёслэн
удмурт кьшысь но солэн вераськетьёсысьтыз синонимъёсыз текстэ пыртонзы бордын
ужамзы гинэ но яркыт возьматэ: берыктйсьёс, редакторъёс но книгаез поттйсьёс
лымшор диалектэн Зеч иворез уйпал удмургьёслы но валамон карыны тыршиллям;
мукет сямен вераса, диалектьёс йылын сылйсь огья удмурт гомсъясъкон ныл
лэсьтонлы шонер кутскон сётйллям,
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Szinonimahasznalat az elso u d m u r t konyvben

(A szarapuli nyelvjarasban megjelent Ujszovetseg alapjan)

Валей Кельмаков

Ижкар

Az els6 udmurt nyelvu k6nyvek 1847-ben jelentek meg: ket evangelium es egy abeceskSnyv
glazovi (eszaki) nyelvjarasban, egy evangelium es egy abeceskonyv szarapuli (deli)
nyelvjarasban. Cikkemben ez ut6bbi evangelium elemzesevel foglalkozom (Господа нашего
1исуса Христа esaHrenie отъ св. Евангелиста МатЭея на русскомъ и вотятскомъ языкахъ,
Сарапульскаго нарЪчя. Казань, 1847. 234 с) , az idezetek utan dllo oldalszamok az eredeti
mii oldalszamai, kul6n forrasjeloles nelkiil.
E muvek az udmurt irodalmi nyelv tCrteneteben merfoldkonek szamftanak: a 18. szazadtol
addig az ideig csak kisebb szojegyzekek es nyelvtahok jelentek meg, majd a 19. szazadban
kesztiltek el es jelentek meg osszeftiggo es elvont mondanivaloju szovegek. A fordit6k,
szerkesztok es kiadok oriasi munkdt vegeztek annak erdekeben, hogy az addig irasbeliseg
nelktili udmurt nyelven minel pontosabban adjak at az eredeti mondanival6t. Hozzderto
munkajukat ttikrozi az udmurt szoveg gazdag szinonimahasznalata is.

Az tijszSvetseg forditoi, az els6 udmurt nyelvfl szovegek szerzoi munkajuk soran semmifele
elmeleti szakirodalomra nem tamaszkodhattak, igy tehat intuiciqjukra voltak kenytelenek
hagyatkozni. Ugy velem, az udmurt nyelvi szovegben, lenyegeben az udmurt deli es eszaki
nyelvjarasaban ket alapveto esetben talalkozunk szinonimakkal. Az elso esetben az eredeti
orosz szovegben talalhat6 szinonimakat adjak vissza ilyen modon a forditok, mig a mdsodik
esetben egy, tobb helyen szerepl6 orosz szot fordftanak kul6nfelekeppen.

A konnyebb esetek k6ze azokat sorolhatjuk, amelyekben a forditok az Ujszovetsegben
egy mondaton beltil taldlhat6 szinonimakat vagy tartalmilag kozelallo szavakat eredeti vagy
kolcsonzott, nyelvjarasi vagy ujonnan megalkotott udmurt szoval adjak at. Erre vonatkozoan
az 1.1. pontban mutatok be peldakat.
Nemileg bonyolultabb esetek azok, amelyekben a forditok olyankor is szinonimakat
haszndlnak az udmurt nyelvben, amikor az Evangelium orosz szovegeben tobb helyutt
ugyanaz a szo all. Ezek az esetek ket csoportra bonthat6k:

Az else esetben a nyelvjarasi hovatartozas nelkul allo deli (szarapuli) szo utan
zarqjelben es a nyelvjaras feltttntetesevel megadjak a szo eszaki (glazovi) valtozatat is. A
peldak az 1.2.1. pont alatt lathatok.

A masodik esetben a forditok a mondaton vagy egy bekezdesen beltil all6, illetve
esetleg a szoveg tavolabbi helyein Iev6 ugyanazon orosz szo helyett, mintegy szinonimakent
ШбпЬбгб udmurt szavakat haszndlnak. Ezen szavak nyelvjarasi hovatartozasa nines
megadva, bar nyilvan nem jelentett volna problemat a felttintetese, igy tehat az elter6
nyelvjarasi hatterfi udmurt szavak mintegy koznyelvi sz6kkent funkcionalnak. Lasd az 1.2.2.
pont peldait.

Az dltalam vizsgalt anyag alapjan megdllaplthato, hogy a forditok az eszaki es a deli
nyelvjdras eltero sz6keszletet alkalmaztak szinonima gyanant. Bar a vizsgalt Evangelium a
deli udmurtok szamara kesziilt, a forditok nagy mennyisegben hasznaltak eszaki nyelvjdrdsi
elemeket is. Ugy velem, ez az eljards a forditok okos es hozzaerte tevekenyseget tiikrSzi.
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Az eszaki nyelvjarasi szavak els6 el6fordulasdndl (mint lathattuk, zdrojelben, a deli
nyelvjarasi szo utdn) a fordft6k feltuntettek a kerdeses sz6 nyelvjardsi hovatartozdsdt, a
kes6bbiekben azonban mar Snalloan, nyelvjarasi megjel61es nelktil hasznaljak azokat. Lasd a
2.1.pontpeldait.

A fordft6k a deli nyelvjardsi szavaknal is ugyanfgy jartak el: a nyilvdnva!6an
nyelvjardsi szavakat els6 alkalommal eszaki nyelvjdrdsi megfelelojiik megaddsdval mintegy
megmagyardzz&k, majd a kesobbiekben ezek a szavak szinten 6ndll6an dllnak mdr. Erre
vonatkoz6an Id. a 2.2. pont pelddit.

A vizsgalt anyagban arra is talalhato pelda, hogy a fordit6k elternek a fentiekben
ismertetett eljardst61, miszerint az egyes nyelvjdrdsi szavakat fokozatosan, egy mdsik
nyelvjardsban taldlhato sz6 dltal magyarazva vezetik be. Ldsd a 2.3. pelddjat. Egy rdszletesebb
vizsgdlat val6szinЩeg t6bb hasonl6 megoldast is kimutathatna.

Megallapithat6 tehat, hogy Mdte evangeliumanak szarapuli nyelvjardsra forditdsa soran az a
m6dszer, ahogy a fordit6k az udmurt nyelvnek is nyelvjarasainak sz6kincset szinonimakent
haszndltdk, vildgosan erzekelteti azt a torekvest, hogy a szoveg az eszaki udmurtok szdmara is
erthet6 legyen, azaz helyesen jelOltek ki a nyelvjardsok felett allo frott udmurt koznyelv
megteremtesenek utjat.
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